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Welcome.

| am proud to welcome you to The Arts Center’s eighth season, themed
“Stories.” At the root of the performing arts are stories. The stories told in the
performances themselves. The stories each of us in the audience bring to the
experience. The stories we leave with, as we create a shared history, are new
every time. The stories we’ll share as memories in the future.

For the second year, we are thrilled to collaborate with the NYUAD Institute and
Art Gallery on Ramidaniyyat, to present a diverse series of public events for the
holy month. This year’s programs are designed around the theme of Al-Andalus.
Nadia El Cheikh, Vice Provost for Cultural and Research Engagement at NYUAD
explains: “This year’s theme, Al-Andalus, is a term used by historians to refer to
the period when Muslim sovereigns ruled over parts of the Iberian Peninsula.
The theme aims to share the remarkable story of a unique time in history when
Muslims, Christians, and Jews forged a common cultural identity that frequently
transcended their religious differences and encapsulates stories of a time when
these three groups managed to sustain relationships that enabled them to
coexist, collaborate, and flourish.”

At a moment when Abu Dhabi is celebrating the recent opening of the
Abrahamic Family Houses, tonight’s concert by Faraj Abyad, entitled “Andalusian
Love Story”, is a perfect enactment of the theme, blending contemporary and
classical poetry with classical Egyptian and Syrian sounds, based on a series of
love letters written between lbn Zaydun and Wallada Bint Al Mustakfi. Tonight’s
performance will be followed by an interactive workshop tomorrow, on April 6
on how to set Arabic poetry to music using the Arabic Magam and rhythm. After
tonight’s show, in the spirit of community, we invite you to join the artists and
your fellow audience members for a casual suhoor.

We are thrilled to welcome back Mubadala as the lead sponsor of The Arts
Center’s season, and as the presenting sponsor of our Off the Stage series
of workshops, talks, and audience engagement. Their commitment to the
community of Abu Dhabi, and to the arts, is deeply appreciated.

We are grateful for The Arts Center’s partnerships with the US Mission to the
UAE, who support our youth educational activities. We invite you to join us on a
rich artistic journey. The path may be new and unfamiliar. It may be comforting.
It may be unexpected or challenging. No matter what path you travel, we hope
you will always find that it is dynamic and diverse. The Arts Center is a place for
discovery and for new inspiration.

As always, we invite you to approach our season with a sense of openness,
curiosity, and adventure. Once the lights go on after the performance..what
stories will you take with you?

Bill Bragin
Executive Artistic Director,
The Arts Center






Faraj Abyad- Kisses of Poetry
Andalusian Love Story

Composer’s Remarks

This album is an important milestone for me as an artist and as an
individual. | composed the music to poetry that encapsulate my religious,
romantic, and philosophical journeys over the years. The music portrays
the abstract elements of the poetry not explained by the words. In a sense,
the melodies convey the emotions, while the poetry convey the messages.
For each of the works below, | have included my thoughts and inspirations
behind their compositions.
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Kisses of poetry - Mahdi Mansour

The mountains of Lebanon can be conceptualized as the Andalusia of the
East. Their beauty has inspired some of the most iconic poetry, music,

and art in the Arab world. Here, we meet the poet of this piece that is the
namesake of this album, “Kisses of Poetry.” Mahdi Mansour is a Lebanese
poet with a mastery of the art of classical Arabic poetry. His published
works have earned him recognition in the world of contemporary Arabic
literature. Mansour’s poems are full of symbolic imagery that match their
philosophical dimensions. This particular poem focuses on romance, love,
and the beauty of the author’s homeland. The speaker addresses his lover in
metaphors—Ilips as almond vines, cheeks as rosewater—bringing to life the
aesthetic images that bear the fragrances and senses of the Levant.

J . \.S _= .:. ..I.:';.I

lgic Joai il 6aunall peliy lisill Loy cus Jyeiig diginag dpas § il gulail (jgsi (i alsi glid Juo
S ans e el culhs danli d e dipai g5 ilid Jeli 9o jgnio §amo il didJasll o
VG)LDJU&_JJEJJJJLLO_LLLLOLmnbggGJ}OJJg.DJ.SlmDJJLmd.DJJ_‘\?_LLIJ|LJb_D.JDdJJJ.CJJ|93UJ.CGJg.DD
ailgyy 6 63)lgll diapnd Lo lealay Lill jginll Lo Iis aeiy al lijelis 8] .drewlall oalel dllaall aijgn
Ulawiy lel3sg jglll pg)S JSLis aiigino olauisa . lélg ¢je i cus aog)Sg iyl Jus ye «peds dlior JGI
S ey pliadl sy Gre Joai Sl ddlondl jgnll ojulel 1iiinia (@ilisll guaiwilo §go lal aing 3jgliclo
Jaelllam ¢aig

J3aw jolllg jglll o3 ELdlanis
Your lips are almond fields, almonds are sweet.
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Your eyes are a wine river, and your hair is the color of amber.
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Your blushing cheeks are a glass of rose water during sunset
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a kiss of poetry, where music is intoxicating.
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| loved you to the brink of insanity, can you not see,
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that my bones are punctu[ed by your love?
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| imagine I am dwelllng |n love,
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and | appear in love beyond my imagination
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and | show some of my I‘ove to you, while the love inside of me
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is much more than what | show






Andalusian Love Story Part 1
The tragic love of story of Poet Ibn Sahl of Seville

| tried to hide my love inside of me - Ibn Sahl

This piece tells the story of a poet’s paradox: the author’s concealment
behind the aesthetic imagery of their work, and at the same time the
poetry’s audacity to expose this concealment. lbn Sahl of Seville was a 17th
Century Andalusian poet from a Jewish family, who converted to Islam. In
his life he struggled between secrecy and emotional expression. His religious
sentiments were often mixed with his feelings of love until they synergized
into one passion. When the names Moussa and Muhammad appear in his
poems, the audience is confused: are the references sacred or adoring?

In both religion and romance, our poet often reveals his true feelings and
at other times conceals them. Despite his secrecy, he fails to conceal his
love. He famously declares “The guilty person almost yelled, “Take me,”

in confession.” “Kad Al Muribu B’an Yaqula Khuduni.” These last words of
the mawwal (vocal improvisation) are used until today as an idiom in Arab
culture to describe one who cannot hide their feelings. Thus, this struggle
that Ibn Sahl has with love and religion intrigues us and draws us to him.
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| have hidden love in my chest,
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until my tears revealed my love.
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The signs of love cannot be hidden for long.
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The guilty almost yelled, take me, in confession.



Celebrating the Levant’s beauty is a central theme of this album. As such, the
next piece, “Damascus,” represents the region’s rich heritage. Nizar Qabbani,
one of the most fundamental contemporary poets of the Levant, was born in
Damascus in 1923. During his diplomatic service, he often traveled to capitals
of the East and West. Despite his admiration for the many cities he visited,
Qabbani’s homeland remained the cornerstone of his poetry. His true love
preceding all others.
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| laid down my eyes above your pure soil.
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Oh Damascus, vx,hy are we sEartlng the blame?
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You are my Iover lie down like a song
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on my arm and do not ask me to clarify why.
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Oh Damascus, why are we starting the blame?
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You are all women summarlzzed in one;
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no women | loved after you was real.
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Oh Damascus my wounds have no borders.

Sweep away the sadness and exhaustlon off my forehead.
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lam a whole tribe of lovers.
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My tears fj!led the sea and the clouds.
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How many stranded sailors are burdened with a yearning for the shore?
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And how many runaways from the destiny of love could not escape?
No matter how far | am fromm Damascus, | will never escape her love.



Andalusian Love Story Part Il
The love story of Poets Wallada Bint Al
Mustakfi and Ibn Zaydun

This work is a love saga that takes place in Andalusia between lbn Zaydun
(1003-1071) and Wallada Bint Al-Mustakfi (994-1091). The selection of five
poems, each with different musical compositions, and two performances by
male and female voices, is an attempt to revive this tumultuous love story.
The poems chosen express the spectrum of this story’s elements such as
love, jealousy, hostility, grievance, and hope. In this poetic drama, while the
lovers try to keep their relationship a secret, their love is eventually revealed.
In speaking of this, lbn Zaydun states, “Loving you exposed me to the world.”
The tables soon turn on the relationship when jealousy takes a hold of
Wallada’s heart. She says, “I| am protective of you, fearful of the world.” The
two lovers turn into enemies, even while love remains firmly in their hearts,
as lbn Zaydun famously admits, “I will love my enemies.” The work concludes
with a message of hope, “a hope that my days and my eternity understand
its value.”
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| will love my enemies because you are a part of them
Oh the one who’s eyes heal me but yet make me ill
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You trigger my anger,‘burt yet | reciprocate by satisfying you
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And you treat me unjustly and | don’t complain
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If only | could hide you in my eyes
- Wallada Bint Al Mustakfi
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| am protective of you, fearful of the world;
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of my eyes, me even you.
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If | had you in my eyes
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until; the world ends, it would not be enough.
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+ Loving you had exposed me to the world
- lbn Zaydun
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Loving you had exposed me to the world.
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My heart is preoccupled longing for you.
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When you’re absent, none can console me.
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When you’re present, the whole world seems within my grasp.
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When the night falls
- Wallada Bint Al Mustakfi
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When night falls, anticipate me visiting you.
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For | believe night is the best keeper of secrets.
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| feel a love for you that if the sun had it, it would not shine,
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nor the moon rise, nor the stars begin their nightly journey.
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Oh, lover, far away, and you yet you live in the heart.
Did your troubles make you forget a servant of yours.
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May the nights keep me alive till | reach a hope.
A hope that my days and my eternity understand its value.
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FARAJ ABYAD

Faraj Abyad is a Syrian-American composer, singer and a
multi-instrumentalist based in New York City, who specializes
in performing traditional Arabic music. He performs concerts
internationally, in which he gathers distinguished musicians
and singers from the West and East, to advocate classical
Arabic music in a contemporary world. He has been featured
at New York’s Carnegie Hall and the Metropolitan Museum

of Art representing Classical Arabic language through his
compositions. His first album “Kisses of Poetry” released in
March 2023 highlights works of the great philosophers and
poets of the Arabic world from the Andalusian period (11th
century) until the modern day.

YARUB SMARAIT: VIOLIN (DIRECTOR)

Yarub Smarait’s career as a violinist has taken him all over

the world, putting him at the forefront of a new generation

of musicians emerging from the Arab region. Yarub was

born in Amman, Jordan, but now lives in Abu Dhabi, United
Arab Emirates. Inspired by traditional fusions, Yarub’s

music radiates with an international appeal that transcends
languages, making complex compositions easy on the ear. He
doesn’t shy away from breaking the rules, resulting in unique
sounds and compositions. Yarub is curious and adventurous,
absorbing influences from Eastern Europe, Transcaucasia
(Georgia, Armenia and Azerbaijan) and the Balkan region.

His exploration of Arabic music has also cemented his unique
musicality and a distinctive technique in reinterpreting oriental
tunes. Yarub’s performances have impressed audiences across
the Middle East, North Africa, Europe and the United States
of America. Yarub is currently and instructor at Berklee Abu
Dhabi.

ISMAIL LUMANOVSKI: CLARINET (SOLOIST)

The extraordinary clarinetist Ismail Lumanovski is a

musical force of passion and dynamic virtuosity. Already of
international distinction, Lumanovki has launched a major
career as a soloist, chamber musician in both classical and
crossover repertoire. His synergistic blend of natural talent and
training combines the spirit of folk music with the discipline of
classical music. His performances have been widely reviewed.
The New York Times wrote of his work under Pierre Boulez,
“the soloist — the brilliant, fearless young clarinetist Ismail
Lumanovski — aligned himself with various instrumental
contingents of the large ensemble.” Lumanovski’s playing may
be heard on his recordings with the New York Gypsy All-Stars,
Secret Trio, Fall of the Moon and Liguid Clarinets.



Guest Vocalists

LUBNA NAFAA

Lubna Nafaa is a Syrian singer. She graduated from the
Higher Institute of Music in Damascus in 2022. She started
her journey with music at the age of ten, she was a pioneer
of the country level for three consecutive years. She started
studying music academically on the violin, after that she
graduated from the Arab Institute, then she was accepted
into the Higher Institute of Music in 2017. Her journey with art
began in a deeper way she was a key member as a solo singer
and choir in many bands and orchestras in Syria such as The
Syrian National Band for Arabic Music, the Syrian Symphony
Orchestra, Marie’s Orchestra, Orpheus Orchestra, Damascus
Orchestra, Syrian Women'’s Oriental music. She has presented
several theatrical performances (and musical operas): Victory
is an Hour of Patience by the Syrian composer Taher Mamelli,
Ornina operetta by the Syrian composer Nazih Asaad, the
operetta Jarih Watan by the Syrian author Raad Khalaf, the
operetta Syrian Rhapsody that was held at Expo Dubai 2020
by the Syrian author lyad Rimawi.

ELISSAR ALSAID

Elissar Alsaid is a Syrian singer and pianist, graduated from
the Higher Institute of Music in Damascus with an oriental
singing specialty under the supervision of Professor Linda
Bitar, participated in more than 10 concerts in the Damascus
Opera House as a solo singer. Participated in a ceremony on
the occasion of the UAE National Day at the Damascus Opera
House with the Syrian National orchestra for Arabic Music and
was honored at the UAE Embassy in Damascus at the request
of the President of the UAE Sheikh Mohammed bin Zayed Al
Nahyan. She worked in teaching singing and playing the piano
in Damascus and now works at Melodica music and dance
school in Dubai, UAE.

SARAH DARWISH

Sarah Darwish is a Syrian singer based in Dubai. She studied
oriental singing in the Higher Institute of Music and Dramatic
Arts in Damascus. She started her career at a young age by
singing music soundtracks and themes for popular drama
series and movies. She produced her own songs while
studying and traveled to several countries to perform album
releases on many stages such as opera houses and Dubai
Millennium Amphitheater and others. She is a vocal and
piano coach now based in Dubai, teaching Arabic, pop, rock,
classical genres of music.
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To H.E. Huda Alkhamis-Kanoo for believing in this project
from its beginnings and bringing it to fruition.
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To everyone who always believed in me from the start,
this work could not have come to life without you.

Special thanks to Barjeel Art Foundation for artworks by
Jewad Salim, Safwan Dahoul, and Ezekiel Baroukh.

Compositions commissioned by ADMAF.

The Ensemble

Faraj Abyad - Vocals and compositions
Yarub Smairat - Violin 1
Anas Srayaldin - Violin 2
Muhammad Kblawi - Violin 3
Bassem Al Jaber - Bass

Alissar Alsaid - Vocals
Loubna Nafaa - Vocals
Sarah Darwish - Vocals

Ismail Lumanouvski - Clarinet
Ahmad Iskandarani - Nay
Nareg Abajian - Piano
Odai Suliman - Qanun
Khaled Badrieh - Oud
George Malek - Guitar

Fadi Alkhouri - Percussion 1
Afif Dahbar - Percussion 2
Kifah Zeineddine - Percussion 3
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Sahwa Abdelmonim
Events Services Associate

Reem Allam
Associate Director
Of Artistic Planning

Meera Al Sayegh
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Technical Theater Specialist

Liriana Carerra
Video And Broadcast Manager
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Manager Of Administration
And Artist Management

Simon Fraulo
Lighting Manager

Estelle Galloway
Assistant Audio Manager

Lana Goliath
Senior Associate Producer

Sabr Hemming
Assistant Lighting Manager

Lulwa Hasan
Audience And Events
Services Manager

Jennifer Hind
Technical Theater Specialist

Nico Jahns
Technical Stage Manager

Kevin Ke
Marketing Consultant

Bea Laszlo
Associate Producer And
Administrative Assistant

Clive Primrose
Director Of Marketing

Chris Pye
Director Of Production

Jonathan Pettigrew
Technical Theater Specialist

Gareth Roberts
Assistant Technical Stage Manager

Reem Saleh
Associate Director Of External
Relations And Partnerships

Roger Scheepers
Audio Manager

Josie Simm
Technical Theater Specialist

Timothy Theunissen
Technical Theater Specialist

Subin Thompson
Technical Theater Specialist



THE ARTS CENTER CREDITS

With very special thanks to our Front of House Team!

Interns:

Michael Leo Kokkat, Nichole Campbell, Teagan Mountcastle, Chico Park,

Dori llosvai, Alexandra Najm, Ibad Hasan, Hoor Ahli, Yegor Hes, Vanessa Kors
Marketing:

Creative and design work by Quite Franckly South Africa.

Public Relations by Hanover Middle East.

With very special thanks to Mubadala for their sponsorship
of our ‘Off The Stage’ program.

With a very special thanks to the US Mission to the UAE for
their Youth Engagement program support.

SPECIAL THANKS

HE Noura Al Kaabi, Mariét Westermann, Arlie Petters, Nadia el Cheikh,
Peter Christensen, Martin Mbugua, Jessica Sederquist, Fatiah Touray.

Maya Kesrouany, Bilal Orfali, Khulood Kittaneh

A BIG Thank You to our Royal Catering, EFM AND SECURITY TEAMS!

THANK YOU TO OUR SUSTAINER SPONSOR

Delivering your strategy.
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